Chapter 39

The Aorist Participle (part 1)
The Weirdos and the Second Aorist
The Aorist Participles of yivook® and o1dmput

39.1 In chapters 31 and 32 we met the Second Aorist Indicative Active - the form of the simple past tense
used when the verb has different stems for the Present and the Aorist aspects. We also met the "Weirdos" -
verbs which have completely different stems for some of their tenses. In the case of the Second Aorist
Indicative, because the stems are different, the personal endings can be the same as those of the Imperfect.
A similar situation holds when we meet the participles.

We don't have any new endings to learn for this chapter.

The Aorist Stem implies a "simple action", a completed action, or an act that took place at one point in time.
The Present Stem implies a continuous or repeated action.

When these stems are used to form participles, the Present Stem, which we used in chapters 19, 23, and 36,
indicates an action that is going on at the same time as that of the main verb.
e.g. The cat goes out howling.
The cat is howling as she goes out.

The Aorist Stem indicates as action that was completed before that of the main verb.
e.g. The cat, having gone out, wants to come in again.
The cat went out, and now she wants to come in.

English tends to use consecutive sentences or clauses to show a sequence of events. In such a case, all the
verbs look to be equally important, so English can not show which is the most important action in a
sequence. Greek uses participles for the subsidiary actions - the Indicative verb shows the main action, and
the participles show other actions which are contemporaneous or previous to the main verb.

In Matthew 28:19-20 the Imperative is LOONTELGOTE - "make disciples". All the other verb forms are
participles, describing how one is to make disciples.

39.2 The Second Aorist Active Participle is formed by adding -®V to the Aorist Stem of the verb.
This gives the Masculine Nominative Singular form. The Masculine and Neuter forms follow a Third
Declension pattern, while the Feminine follows a First Declension pattern, exactly like the Present Active
participle. The only differences are the Stem, and the way in which the participle is translated. :

Masculine Feminine Neuter
Singular Nom. STEM-®v STEM-0ovoa. STEM-ov
Acc. STEM-ovto STEM-ovoov STEM-ov
Gen.  STEM-0VTOG STEM-0v0o1G STEM-0VT0g
Dat. STEM-0VTl STEM-ovon STEM-0VTl
Plural Nom. STEM-0VTEG STEM-ovcou STEM-ovto
Acc.  STEM-0vVTOG STEM-0v00G STEM-ovto
Gen. STEM-OVI®V STEM-00VG®V STEM-0VT®V
Dat.  STEM-ovouV) STEM-00G01G STEM-ovo(Vv)

Contract verbs, in -0®, -€®, -0®, follow the usual rules of contraction.

NOTE - there is NO AUGMENT on the participle

(nor with the Aorist Subjunctive, Infinitive, or Imperative, which we shall meet later).
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39.3 Translating Aorist Participles

The translation for an Aorist participle should show that the action of the Aorist participle was completed
before the action of the main verb. Colloquial English tends to write a series of sentences or clauses, each
with a verb in the Indicative, e.g. "The cat went out, and now she wants to come back in." This shows the
sequence of events, but does not show which is the main action. I prefer to use the slightly stilted style which
translates Greek participles as English participles : Present participles as "doing something",

Aorist participles as "having done something". One can always re-work the translation into a colloquial
style, but a fairly literal first version helps one to understand how the text flows and fits together.

39.4 The Weirdos and their compounds

The verb tables which give the Principal Parts of verbs list the Aorist Indicative Active in the third column.
This has an augment added to the Aorist Stem. So we need to remove the augment before making the Aorist
Participle, or the Subjunctive, Infinitive, or Imperative.

Present Active or Middle Aorist Active

Indicative Participle Indicative Participle
take aipe® aipov glhov elhov
come/go gpyopan EPYOLEVOC nAbov ENOmV
eat gc0i gcbiov gpayov Qoy®V
say Aey® Aeyov gtmov ginov
see opaw opwv gldov dwv
suffer OGO TAGYOV gnabov nobwv
drink TV TWVOV Emov TV
run TPEXW TPEYWOV gdpapov dpapmv
carry, bring QEP® QEP®V nveykov EVEYK®V

or MVEYKOL  or EVEYKOG
Practice - until you can read and translate easily

1. kou mpoceAbwv 6 mepalwv ginev Having approached, the tempter said to him,

avte, Ei viog &l tov Ogov ... "If you are the Son of God ... (Matt. 4:3)
2. 1dwv dg TOVG OYAOVG Having seen the crowds,

avepn &ig to Opog. he went up onto the mountain. (Matt. 5:1)
3. ol 0g €EeABovreg Having gone out,

ammABov €ig TOLG YO1POLC. they went away into the pigs. (Matt. 8:32)

"They went out (of the men), and entered the pigs."
4. €Movtt d¢ &ig TV oikav After he came into the house,
npoonABov avT® ol TvEAoL. the blind men approached him. (Matt. 9:28)

( Literally : "To 'the having come into the house' him came the blind men.")
( €ENDOVTL is Dative singular, agreeing with 00T, so it is "he" (Jesus) who had come into the house.)

5. €ldev awtov O ToTNp AOTOV Kot . . . And his father saw him and, . . .
OpOL®V ENMENEGEV having run he fell
€Ml TOV TPOYNAOV OVTOV. on his neck (hugged him). (Luke 15:29)
6. 0te d¢ O VIOG OOV 0VTOG O KOTUPOY®V But when this son of yours - the one having eaten up
cov tov Plov peta mopvev NAbev, your property with prostitutes - came,
€0vcog aVT® TOV GITELTOV HOGYOV. you killed the fatted calf for him. (Luke 16:30)
7. Kol TPOSPOU®V €1g TO0 €umpocbev And having run ahead to the front
avepn €mt cvkopopeay. he climbed up a sycamore-fig tree. (Luke 19:4)
8. 1 Og Mvoi&ev Tovg OEOAALOVS aOTNG, But she opened her eyes
kot idovosa tov Iletpov dvekabioev. and having seen Peter, she sat up. (Acts 9:40)
9. €10ev &v OPOUOTL QOVEP®S . . He saw in a vision, clearly,
ayyehov tov Beov giceABovia an angel of the Lord having come
TPOG aVTOV KOl EMOVTA OVTE, to him and having said to him,
Kopvnhe. "Cornelius!" (Acts 10:3)

( He saw a clear vision in which an angel of the Lord came and said to him, "Cornelius!" )
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10. d1eABovteg O TPOTNV LAOKNV KOl Having gone through the first dungeon

devtepav NABav €Ml TNV TOANV and the second they came to the
TNV CONPAV TNV QEPOVCUV EIg iron gate leading to the city, which
TNV TOAWV, NTIS GOTOUOTN VoY opened automatically for them, and
avtolg, ko €EeABovteg mponABov ... having gone out they proceeded .. (Acts 12:10)

(Prisons in Jerusalem at that time were often caves which were connected by tunnels. QVAOKIN may mean a
holding-cell, or a guard-post. 00 is a First Aorist version of §ABov, @epovaay is a Feminine
Accusative Singular Participle. §TIG is used in place of the Relative Pronoun 1], §voryn isan irregular
Second Aorist of Gvoryw. This is how the author actually wrote - the grammar books came later.)

39.5 Other verbs with Second Aorists - Review Section 32.3 before proceeding to this section.
The following pairs of Present and Aorist Participles should be learned as soon as possible.

Present Participle Aorist Participle
leading ayov ayoyov having led
sinning apopTavVeOV apopTev having sinned
killing avopwv aveL®V having killed
dying amobvnokwv amoBavav having died
throwing BoArmv Baiwv having thrown
finding EVPICKOV VPOV having found
having EYmv EoY®V having had
being chosen Aoyxovemv Aoyv having been chosen (by lot)
taking, getting ~ AopPovov AaPov having taken, got
escaping notice  AavOavmv AaBwv having escaped notice
lacking, needing A&UT®V MoV having lacked, needed
learning povlavemv pobov having learned
suffering Thoywv nafov having suffered
drinking Tivov OV having drunk
falling TIMTOV TECOV having fallen
giving birth to ~ TIKTOV * TEKOV * having given birth to
obtaining TUYYOVOV VYOV having obtained
fleeing peVY®V puywv having fled

* The Masculine forms TIKT®V and TEK®V are given in the table, but because it is women who "give
birth to", these participles are met with only in the Feminine forms TIKTOLOW, TEKOVOO. etc.

NOTE - aip® - (I pick up), and the -Potve (come/go) family, use the set of endings for the First Aorist

participle. ~ ApOPTOV® - (I sin), occasionally takes First Aorist endings on its Second Aorist stem.
We will meet them in Chapter 41.

Practice - until you can read and translate easily

1. Bokovoa yap aOTN TO HVPOV TOLTO  She, having put this perfumed oil

€Ml TOL COUOTOS LOV on my body,
TPOC TO EVTAPIUCOL UE ETOUCEV. did (it) to prepare me for burial. (Matt. 26:12)
(She put this perfumed oil on my body to prepare me for burial.)
2. mopaAdfov 0 TOvg OMOEKN Elmev Having taken the twelve along (aside), he said
TPog avTovG, Idov avafarvopey to them "Look, we are going up
eig Tepovcain. .. to Jerusalem . . . " (Luke 18:31)
3. ZuAhoPovteg O avTOV MYyoyov Kot Having arrested him the led (him) and brought (him)
glonyayov €lg TV 0iKloOV TOL APYLEPEDG. to the house of the High Priest. (Luke 22:54)
4. ¢EnABev d¢ eic Tapoov He went out to Tarsus
{ntewv Zawlov, Kol gHpwV to look for Saul, and having found him
nyayev &g Avtioyeiov. he took (him) to Antioch. (see Acts 11:25)
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5. 1dovteg 0 ol Pookovteg Having seen what had happened, the herdsmen
TO YEYOVOG £QUYOV. fled. (Luke 8:34)
(70 yeYOVOG = "the thing having happened" = "what had happened")
6. Kot O 0gvtepog (AdeAPOc) €lafev avTNV, And the second (brother) took her and died
Kol Omebovey PN KOTOAT®V GIEPUA.  not having left seed (children). (see Mark 12:21)

7. 0 m®vV oivov moAoiov oV OeAel veov. The one having drunk old wine does not want new.
(He who has drunk old wine does not wish for new.) (see Luke 5:39)

8. Zupewv Iletpog dovAog Simon Peter, a slave
Kot dmootorog ‘Incov Xpiotov and apostle of Jesus Christ, to those
101G {COTYOV MUV AOYOVOV TICTV having been chosen to an equally-precious
&v dwatoovvn tov Bgov MUV faith with us in the righteousness of our God
Kot cotnpog Incov Xpiotov, .. and savior Jesus Christ . . . (2 Peter 1:1)
(701G is Dative plural, agreeing with Aoyova1v = "to the ones having been chosen”
iootiov is Masculine/Feminine Accusative singular, so can only go with otV = "an equally-precious
faith" - presumably indicating that the faith of the readers is as precious as that of the writer.)
9. Xptotog 0 amobavav, . .. Christ who died (the one having died) . . .
0g kot éotv €v 0eliy Tov Beov, and who is on the right (hand) of God,
0G Kol &VTLYYOVEL VTEP MUOV. who also intercedes for us. (Romans 8:34)
10. 0 0¢ 0e0G...0 KOAEGOS VUOG . . . But God himself, . . . who called you
OMyov mabovtag having suffered for a short time,
(XI’)’COQ KOTOPTIGEL, OTN pl&SI, (he) will restore (you), make (you) resolute,
ofevmost, esuSMwGSL strengthen, establish (you). (I Peter 5:10)

(After you have suffered for a short time, God himself will . . . .")

39.6 ywvooko® and owvmuL

YWook® (Iknow) and 01d®p (I give) and their compounds use a very similar set of endings for their
participles.

The only different ending is the Aorist Masculine Nominative singular, ending in -0OV¢ rather than -V,
So, for YIVOOK® and O10®UL we have

Present Indicative Present Participle Aorist Stem Aorist Participle
know  YIVOOK® YWOGK®V, -00Ga, -0V yvo- YVOVG, -0V00, -0V
give  O0®ML ddovg, -ovoa, -ov do- dovg, dovasa, dov
read  GVOYIVOOK® OVOYWVOOCK®OV, -OVGA, -0V avayvo- Gvoryvoug, -ovca, -ov
betray TOPASIOOUL  TAPAIOOVGS, -0VGA, -0V TOPAO0- TOPadOVE, -0VGa, -0V

Practice - until you can read and translate easily

1. idovteg 0 ol OyAot. .. €do&acav The crowds, having seen, glorified God,
tov Beov Tov dovta €Eovoiay ... who gave (the one having given) authority ..
1015 AvOpOTOLS. to men. (Matt. 9:8)
2.0 dV(XYlVOJGKOJV VOELT®. Let the one reading understand. (Matt. 24:15)
(Let him who reads, understand)
3. 'Hpoptov mapadovg aipe abBmov. I sinned, having betrayed innocent blood. (Matt. 27:4)
4. ko gvBvg Emryvoug 6 Incoug Immediately Jesus, having discerned
T® TVELHOTL AOTOL OTL in his spirit that
oVT®O¢ ddoyloviotl &v £AVTOIS they were debating this way amongst themselves,
Aeyelr avtolg, Ti tavta Swwhoylecbe said (says) to them, "Why are you debating
&V TG Kopoong VUMV ; these things in your hearts?" (Mark 2:8)
5. Kol €mav A&Yovies mPog avTOV, . . . And they spoke, saying to him, . . .
Tig €oTv O d0oVG GOl "Who is the one having given to you
mv €E0Volay TV ; this authority ?" (Luke 20:2)

(And they said to him, "Who gave you this authority?")
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6. 0 yap d&ptog Tov Begov €oTv For the Bread of God is

0 katafoveov €K Tov 0VLPAVOV the one coming down from (out of) heaven
Kot {onv 0100V¢ T KOGU®. and giving life to the world. (John 6:33)
7. Ko O . .. 0gog éuaptupnoev adToLg And God bore witness to them,
doV¢ TO TvELUX TO (YOV having given (to them) the Holy Spirit
KOL@(JJQ Kot ﬁuw. just as (he did) to us also. (Acts 15:8)
8. Kot O yMapyog o€ €pofnOn E€mryvoug And the tribune was afraid, having found out
0Tl (POJLLOHOQ £0TWV. (after he found out) that he is a Roman. (Acts 22:29)
( épofndn isan Aorist passive of pofeouor )
9.yvoug d0¢ O Iloawlog OTL €v pepog Paul. knowing that one part
£0TV 20000VKOMV TO OF é’CSpOV was (made) of Sadducees, and the other
Ddopoawv €kpalev &v 1@ oLUVESPLY, of Pharisees, cried out in the Sanhedrin,

Avdpeg 40erpol, €yw DPaploolog i, ... "Guys, brothers, "I am a Pharisee . . " (Acts 23:6)
( €V is the Neuter Nominative Singular of €I pio. €v - one )
10. pun AmOdBOVTIES KOKOV GVTL KOKOV Not repaying evil with evil
7| Aowopuav dvtt Aowdopiog. or insult with insult. (I Peter 3:9)

39.7 Eye-training for Present and Second Aorist Participles, and the Aorist Indicative

For several verbs, there are only one or two letters different between the Present Participles and the Second
Aorist Participles.

Also, the Aorist Indicative looks similar to the Aorist Participle, except for the presence of the augment.

So the eye needs to be trained to spot whether there is an augment.

Remember that for compound verbs the augment will be found between the stem and the prefix.

If the word is a Participle, the eye must also distinguish between the long form (continuing or repeated action
- Present) or the short form (single action - Aorist).

Practice - until you can read and translate easily

1. tavta AoPov amnibev. Having taken these (things) he goes away.
2. 1touvto AoPovco £ENABev. Having taken this (thing), she goes away.
3. éhafev 0 TawTO KO AmNAOEV. He/she took these (things) and went away.
4. Aoppavev Tovg ApTovg £001El VTOVC. Taking the loaves, he eats them.

5. Aoppaveo tovg dptovg Kot €6 adTovG. I take the loaves and I eat them.

6. Aappavovca tovg dptovg €50iel avTOVG. Taking the loaves, she eats them.

7. Phemo to MO0V AapPavov Tovg EPTOLC. I see the child taking the loaves.

8. AoPov 1OV APTOV TO TEKVOV E£QPOYEV ODTO. Having taken the bread, the child ate it.
9. avtol élofov TOV APTOV KOl £POYOV OVTO. They took the bread and ate it.

10. [Taperapov ovv 10V Incouv. Then they took Jesus along (with them).

(John 19:16)
39.8 Sentences for reading and translation

1. kot idwv 10V Incovv 10 mvevpa €06vVE cuveoTapalev TO MOS0V,
KOl TECMV &ML NG YNG EKVAETO APPlwV. ( see Mark 9:20)
2. oi pev ovv...xomABov eig Avtioyxswv, Kol cvvayoyovie 10 mAn6og
EMEOMKAV TNV EMGTOANV, CGVAYVOVIEG OE EXOPNOOV EML TN TOPOKANGCEL

(émedwkay = Aorist of 8’7[1515(0/11 - 1 give over, deliver) (see Acts 15:30)
3. pokoplog O AvayVOOK®V Kol 0l GKOVOVTEG TOLG AOYOVLS TNG TPOPNTELNG
KOL TNPOVVTES OOTOVG. (see Rev. 1:3)

4. éM0wv obv 0 Inocovg €bpev adTOV TECCAPOS MON MUEPOAS EYOVTA €V T HUVNUELD.
(John 11:17)
ol d¢ &ZelBovteg dtepnuoov avtov &v OAN TN YN €Kew). (Matt. 9:31)
6. oi de Dapioatol dovTeg €imay oVTE,
Toov oi pabntar cov mowvowy 6 ovk €Eeotv motEw &v cofPfatw. (Matt. 12:2)

e

Last edited : August 11,2014 http://www.drshirley.org/greek/textbook/  Copyright © 2011 Shirley J. Rollinson, all Rights Reserved



7. éEehBovteg Oe ol Dapicatot cvpPoviiov €lofov Kot avTov. (Matt. 12:14)

8. 0 0¢ Inoovg yvoug dveywpnoev €Keldev. (Matt. 12:15)
9. 10Te MOpeveTal Kot TopolapPovel ped' €avtov €mTa £TEPO TVELUATO . . .

Kot gioelBovto KOTOWKEL £KEL. (Matt. 12:45)
10. 6pota €otv 1 Paciieln TOV OVPOVEOV KOKK® GIVOTEMG,

ov AaPov avBpomog €omelpev &V T® AYP® OVTOV. (Matt. 13:31)

39.9 Writing Practice : Write the Greek, while saying aloud (Matt. 5:7-9)

pokaplor ol EAENUOVEG, Happy are the ones showing mercy
0Tl avtol éhendnoovrat. for they shall be shown mercy
pokaptot ol Kabapotr TN Kopog, Happy are the clean in heart
0Tl avtol Tov Bgov OYovTaL. for they shall see God
pokaplol oi gipnvomolot, Happy are the ones making peace

39.10 New Testament Passage for reading and translation : Luke 8:43-48
In your Greek New Testament, read the passage aloud several times until you can read it without long pauses
or stumbling. Then use the translation helps to translate it.

&v puoel with a flow

N PLOIS, -€£0G flow

npOGOW(XKOJG(XG(x having spent (on someone) ( Feminine Nominative First Aorist Participle)
TPOCAVAACTK® I spend

AVOAMOK® I consume, I destroy

am' ovdevog by no-one

OVK .. Am' o00evog  not by anyone  ( Greek uses a double negative, English does not)
BepamevOnvia to be healed ( Aorist Passive Infinitive of Ogpamev@ - I heal)

nyarto (she) touched  ( Aorist Middle of dmtouol / amrw - 1 touch/ I ignite)

T0 KPOOTESOV edge, fringe, tassel

gom (it) stopped (Aorist of iothui - I stand, set, place, put)

TG 3 who? ( NOTE the accent - the tone of the voice goes up)

TG someone ( NO accent - the tone of voice stays flat)

O ayapevog "the one having touched" ( Aorist Middle/Passive of dmtouol - I touch)
GPVOLUEV®V TOVT®V "when all denied" ( a use of the Genitive of a Participle - see chapter 41)
EMOTOTOTO Master! ( Vocative of O &miotatng - master, teacher)
amofABovoy (they) press around ( amoBrifw, from amo + OAPw - I press)
évav I knew, was aware ( Aorist of YIV@WOK® - see Section 32.4)
g€elnivbuiay (it) had gone out ( Feminine Perfect Participle of € epyouat - I go out)
ghadev (she) escaped notice ( Aorist of AovBovaw - I escape notice)
TPOCTECOVCO having thrown (herself) down before ( Fem. Aorist Participle of TpoominT®)
oU fjv o for which reason

TOVTOG of each, of every

i(xen she was healed ( Aorist Passive of loopar - I heal)

GECMOKEV (it) has healed ( Perfect of 6@ - I heal)

TOPELOV Go! ( an Imperative of mopevouot - I come/go, travel)

39.11 Vocabulary to learn

avaxadilo I sit up (from ava -up + kol - I sit)
amodidmpt I pay back, repay, give away (from Qo - away from + O10wui - I give)
Gmropon I touch, take hold of ( Deponent - Middle of dmtw )

dntm I ignite, light

Bookw I tend, feed (a herd) ( Participle 0 fookwV - herdsman)
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gvtaplalm

EVIUYYOV®

BepeModm®

v

Katoptilo

0)

otpilo

TPEU®

aitio, -o0g

Biog, -ov

BovAr, -ng

Bepélog, -ov

KOKKOG, -0V

pooKog, -ov

T0 HWOPOV, -0V

10 OpOpa, -T0G

10 TAR00G, -0vg

0 wopvn, -ng

0 oidnpog, -ov

10 Givaml, -£mg

I GUKT], -Ng

70 cuppoviov, -ov

0 14Yog, -ov

0 yoipog, -ov

dMoEKQL

o10Mpodg -a, -odv

Qavepog, -a, -ov
(from pouvw -

Omobev

mopoy P

QoveEPAC

o O O 3 O 3

I prepare for burial (from v + O TAQOS - grave, tomb)
( Aorist Infinitive - EvTOpila0o0l - to bury)
I intercede, plead (from v + ToYYOV® - I get, experience)

I establish, lay a foundation

I sacrifice, kill

I mend, restore, put right

I flow

I strengthen, make firm, establish
I tremble

reason, cause, charge

livelihood, life, property, living

plan, purpose, decision

foundation

grain, seed ( hence staphylococci - small round bacteria)
calf

perfume, oil, ointment

vision (from Opow - Isee)

crowd

prostitute ( hence "porn")

iron

mustard (plant) ( hence the Botanical name for mustard - sinapis)
fig tree

council, consultation, resolution  ( from gvVv + fovAn - plan)

grave, tomb

pig, hog

twelve ( Indeclinable)

made of iron

visible, evident

I shine, give light, reveal and QavepPow - I reveal, make known, show)

from behind, behind ( from Omiow - after, behind)
immediately
clearly, publicly, openly ( Adverb, from QOavEPOG)

39.12 Vocabulary for reference

appilm

Sten o
KLAopon

ofevow
oTaPAGCM®
ov(v)onaploowm
N Avtoyeuw, -og
0 émotdtng, -ov
1N Aowopia, -0g
1N oLKOUOpPEQ, -0G

I foam at the mouth

I spread a rumor around, spread around

I roll around

I strengthen ( compare GoOevig - weak; Gobevew - Iamill)
I throw into convulsions

I convulse

Antioch ( there were several towns named Antioch)

master, teacher (from &mi-above + lotnui - I stand)

insult

fig-mulberry tree (from 1 OUKN - fig tree + 1] LOPEOD. - mulberry tree)

( not the cultivated fig tree grown in America, but a large tree which bears clusters of small figs)

¢

0 TphynAog, -ov
af@doc, -oc, -ov
aOTOHOTOC, -1, -0V
icoTYWOG, -0G, -0V
o1TEVTAG, -1, -0V

neck, throat

guiltless, innocent ( see Section 10.6)

of itself, automatically ( an adjective, but used like an adverb)
equally valuable, of equal privilege ( 100G - equal + 1§ Tiun - honor, price)
fattened, fatted
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